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DESCRIPCION DEL CURSO:
Curso te6rico-práctico de nivel avanzado que enfatiza el análisis
comparativo de la lengua inglesa y la lengua española. Se le dará
especial atenci6n a aquellos aspectos lingüísticos que presentan
mayor dificultad en la práctica de la enseñanza-aprendizaje del
inglés como lengua extranjera a hablantes del español.

OBJETIVO GENERAL:
a. Proveer al futuro profesor de inglés de los elementos necesarios
para la comparaci6n sistemática de los diferentes aspectos lingüís-
ticos: fonología, morfología, grammatica, sintaxis, y cultura.

•

OBJETIVOS ESPECIFICOS:
a. Comprender el porqué de las diferencias lingüísticas existentes
entre las lenguas.
b. Detectar dificultades especiales en la producci6n de sonidos
propios del idioma extranjero.
c. Señalar dificultades en la producci6n oral y escrita de aspectos
gramaticales propios del idioma extrnjero.
d. Detectar las diferencias morfo16gicas exsistentes entre la lengua
española y la inglesa.
e. Detectar dificultades léxicas producidas por la transferencia lin-
güstica del idioma materno al idioma extranjero.
f. Comprender la relaci6n de inseparabilidad existentes entre la cul-
tura y el lenguaje.
g. Aportar soluciones reales a los problemas y dificultades que sur-
gen en el area de enseñanza del inglés como lengua extranjera.

CONTENIDOS:

1. Language patterns and perceptual processes (Nash)
2. Comparing Spanish and English (Nash)
3. Language and linguistics (Whitley)
4. The contrastive analysis hypothesis (Wardhaugh)
5. Phonology. The sound patters of language (Fronkin-Rodman)
6. Phonemes (Whitley)
7. Morphology. The words of language (Fronkin-Rodman)
8. Syntax (Whitley)
9. Comparing and contrasting first and second language acquisition

(Brown)
10. Culture (Merril)
11. Interlanguage (Brown)
12. Some fundamental problems in the study of transfer (Odlin)



EVALUACION:
La evaluaci6n del curso consistirá de ejercicios prácticos de
comprensi6n de lectura, exámenes cortos, y un trabajo de inves-
tigaci6n del cual se entregará un reporte escrito y uno oral.

comprensi6n de lectura
exámenes cortos
investigaci6n (reporte escrito)
investigaci6n (reporte oral)

30%
40%
15%
15%

('

Si al finalizar el curso, un estudiante obtiene nota de 6.0 6 6.5,
este tendrá derecho a presentar examen de ampliaci6n. Este examen
evaluará toda la materia vista durante el periodo. Si el estudian-
te aprueba el examen, su nota final será de 7.0.
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